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Məhkəmə təcrübəsi üzrə Məlumat qeydi No. 150

Mart 2012

Gagliano Giorgi Italiyaya qarşı - 23563/07
Qərar 6.3.2012 [Seksiya II]

Maddə 35

Maddə 35-3-b

Əhəmiyyətsiz zərər

Cinayət prosesinin ləngliyi ilə bağlı işdə cəzanın azaldılması: qəbuledilməz

Faktlar – 1988-ci ildə ərizəçiyə qarşı cinayət işi qaldırılır və bu, 1999-cu ilədək 
davam edir. Ərizəçi saxta sənəd hazırlama ilə ittiham olunur və bir il dayandırılmış 
azadlıqdan məhrumetmə ilə cəzalandırılır. O, həmçinin bir il ərzində dövlət 
vəzifəsi tutmaqdan məhrum edilir. Rüşvət ittihamı müddəti keçmiş elan edilir. 
Ərizəçinin cinayət prosesinin ləngliyi barədə 2001-ci ildə qaldırdığı “Pinto” prosesi 
2006-cı ildə bitir və ona heç bir kompensasiya verilmir.

Hüquqi məsələlər – Maddə 35 § 3 (b): Cinayət prosesinin ləngliyinin nəticəsi 
olaraq, 1998-ci ildə appelyasiya məhkəməsi ərizəçinin ittiham olunduğu rüşvət 
ittihamanı müddəti keçmiş elan etdi. Məhkəməyə təqdim olunan sənədlərdə 
azalmanın dəqiq nə qədər olduğu və azalma və “ağlabatan müddət” tələbinin 
pozulması arasında hər hansı bir əlaqə olduğu göstərilməsə də, apeyasiya 
məhkəməsinin ərizəçinin cəzasını azaltması açıq-aydındır, çünki müddəti keçmiş 
ittiham o biri ittihamdan daha ağır idi. İtalyan qanunvericiliyi buna imkan versə 
də, ərizəçi ittihamın müddəti keçmiş elan edilməsinə etiraz etmədi. Belə olan 
şəraitdə, cəzanın azaldılması cinayət prosesinin ləngliyinin vurduğu mənəvi ziyanı 
ən azından kompansə etmiş və ya təsirini əhəmiyyətli dərəcədə azaltmışdır. 
Beləliklə, Məhkəmə qərar verdi ki, ərizəçi ağlabatan müddətdə cinayət işinə 
baxılması ilə bağlı “əhəmiyyətli ziyan”a məruz qalmamışdır. Bu şikayət cinayət 
prosesində “ağlabatan müddət”də işə baxılması məsələsini qaldırır, bu məsələ 
üzrə də Məhkəmənin çox sayda qərarı var. Konvensiya və onun Protokollarının 
müdafiə etdiyi Avropa ictimai qaydasının heç bir tələbi bu şikayətin baxılmasına 
davam edilmısini əsaslandırmır. Cinayət prosesinin ləngliyi məsələsinə “Pinto” 
qanunvericilyi məqsədləri baxımından iki səlahiyyətli məhkəmə (appelyasiya və 
kassasiya məhkəmələri) tərəfindən baxılmışdır və kassasiya məhkəməsi 
qarşısında ərizəçi aşağı məhkəmənin ona kompensasiya verməmək qərarına qarşı 
arqumentlərini bildirmişdir. Belə olan şəraitdə, işə yerli məhkəmələr tərəfindən 
lazımınca baxılmışdır və Konvensiyanın tətbiqi və şərhi və ya daxili qanunverciliklə 
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bağlı hər hansı sual cavabsız qalmamışdır. Qəbuledilməzlik şərtləri yerinə 
yetirildiyindən bu şikayət qəbuledilməz hesab edilməlidir.

Nəticə: qəbuledilməz (əhəmiyyətli zərərin olmaması).

Məhkəmə həmçinin yekdilliklə hesab etdi ki, “Pinto” prosesinin ləngliyi səbəbindən 
6-cı maddənin 1-ci bəndi pozulmuşdur.
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